Goa , 1st August , 1968 ( Sravana 10, 1890 ) 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government. Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Order 


Portaria 


1-25-68 -GAD 


1-25-68 -GAD 


Read : Government Order No. 1-25-67 -GAD dated 5-6-1968 . 
In continuation of the above order, Shri Jitendraray 
Iswarlal Antani, Mamlatdar on training in Collector of Goa s 
office, is hereby exempted from undergoing the practical 
-training and is posted as Mamlatdar in the Office of the 
Collector of Goa , with immediate effect . 

He will have however to appear for the prescribed depart 
imental examination . 

D. V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 16th July , 1968. 


Ref.: Portaria n .° 1-25-67 -GAD , de 5 de Junho de 1968 . 
Em aditamento à portaria acima referida , o Sr. Jiten 
draray Iswariai Antani, Mamlatdar, que está em tretino na 
Repartição do Collector de Goa , é dispensado do treino prático 
e é colocado como Mamlatdar nta Riepantição do Collector 
de Goa , com efeito imediato . 

O mesmo terá , contudo , de responder o exame departa 
mental. 

D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 16 de Julho de 1968 . 


Order 


Portaria 


GAD / B /PER / 11 / 65-68 


Shri V. S. Warang , Mamlatdar, posted as Assistant 
Custodian of Evacuee Property by order no . 1-1 :68 -GAD 
dated 4-6-1968 is posted as Mamlatdar , Margao with im 
mediate effect. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 22nd July , 1968 . 


GAD / B /PER / 11 /65-68 
O Sr. V. S. Warang , Mamlatdar , que havia sido nomeado 
Gestor Assistente da Propriedade dos Evacuados, pela portaria 
n .° 1-1-68 -GAD , de 4 de Junho de 1968, é colocado como 
Mamlatdar , em Margão , com efeito imediato . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 22 de Julho de 1968 , 


Order 


4-13 /67 F ( B ) 


In continuation of the order of even number dated 22-7-1968 , 
the Government is pleased to order the following , consequent 
on the winding up of the Montepio do Estado da India . 

( 1 ) The existing pensioners of the Montepio shall be com 
pensated by giving lump amount equivalent to 150 monthly 
pensions less the pension already received by them upto now . 

( 2 ) The Secretary and cashier of the Montepio shall be 
paid compensation equivalent to their monthly emoluments 
( excluding family allowance etc.) multiplied by the number 
of years of service rendered to the Montepio upto the date 
of its extinction on 1-4-1964. For this purpose one year shall 
also be deemed to be its every fraction of six months or more . 

( 3 ) Regarding the other staff of Montepio viz . an U.D.C. 
and a peon , they may be absorbed in the office of the Com 
missioner of Excise and Sales Tax , if they otherwise are 


Portaria 

4-13 /67 / F ( B ) 
Em aditamento a portaria datada de 22 de Julho de 1968, 
o Governo, em consequência da extinção do Montepio do Es 
tado dia India , determina o seguinte : 

( 1 ) Os actuais pensionistas serão compensados pelo paga 
mlenito duma soma global , equivalente a 150 pensões mensais , 
deduzida da importância das pensões já recebidas por eles. 

· ( 2 ) O secretário e tesoureiro do Montepio , serão pagos duma 
compensação equivalente aos seus emolumentos mensais 
( excluindo o abono de família , etc.) multiplicados pelo número 
de anos de serviço prestado ao Montepio , até à data da sua 
extinção, em 1 de Abril de 1964. Para os fins desta , cada frac 
ção de seis meses ou mais será considerada como um ano . 

( 3 ) Quanto ao restante pessoal do Montepio , isto é , um 
« U.D.C.» e um servente , os mesmos poderão ser absorvidos 
na Repartição do Comissário de Excise e Sales Tax, se forem 
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suitable and they fulfill other conditions of Recruitment Rules 
or in any other Department where the vacancy occurs . 

(4 ) The Montepio shall continue the payment of pension 
to the Secretary who has already retired , unless he agrees 
to the lump payment, which can be worked out by the Direc 
torate of Accounts according to the conditions of his health . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Julgados aptos e se satisfizerem as outras condições exigidas : 
pelas normas de recrutamento , ou em qualquer outra Repar 
stição quando ocorrerem vaigtas . 

( 4 ) O Montepio , continuará a pagar a plenisão ao secre 
tário que já se aposentou , se o mesmo concordar em acei 
tar o pagamento da importância global, que poderá ser cal 
culada pela Direcção de Contabilidade de acórdo com o seu 
estado de saúde. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 
D. V. sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 29 de Julho de 1968. 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 29th July , 1968 . 


Order 


Portaria 


1-30-68 -GAD 


1-30-68 -GAD 


The following persons are appointed with effect from the 
1st August, 1968 as Mamlatdars under training and on Pro 
bation. They will draw their salary against the posts orelated 
under Government Order No. 1-6-67 -GAD daited 7.3.1967 con 
tinued from time to time. 


Os seguinities indivíduos são nomeados , a partir de 1 de 
Agosto de 1:968 , Mamlatdares sob treino le probatoriamente . 
Os mesmos perceberão o vencimento dos lugares criados 
pela portaria n . . 1-6-67 -GAD , de 7 de Março de 1967, 
continuando periòdicamente . 


Nomes 


Categoria , actual 


Names 

Present designation 
21. Shri Anandrao M. Deshe Secretary to the Mamlatdar s 
Prabhu 

Office , Goa , 
2. Shri Damasceno Roberto Tind Gradie Officer , Mam 
Rodrigues 

Jatdar s Office , 

Marma 

goa . 
The period of their training shall be treated as on duty . 

The trainees should report to the Office of the Collector of 
Gola , Pamiaji. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sarvant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Pamiaji , 29th July , 1968 . 


1. Sr. Anandirao M. Desh Secretário , Riepantição do 
prabhu 

Mamlatdar de Goa . 
2. Sr. Damasceno Roberto Segundo-oficial da Reparti 
Rodrigues 

ção do 

do Mamlatdar de 

Mormugão. 
O período do seu treino , será considerado como em serviço . 
Os titulares deverão apresentar -se ao serviço na Repartição 
dio Collector de Goa , Panagi. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damar 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário ladjunto (Nomeações ) . : 
Panagi, 29. de Julho de 1968 . 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


Despacho 


SAD / PER / SPB / 67 


SAD / PER / SPB / 67 


The leave granted to Shri S. P. Balasubramanian , Deve 
lopment Commissioner vide notification of even number dated 
29-6-1968 should be treated as earned leave . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D.V. Sawant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 26th July , 1968 . 


A licença concedida ao Sr. S. P. Balasubramanian , Comis 
sário de Fomento , por despacho de 29 de Junho de 1968, deve 
ser considerada como licença disciplinar . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ). 
Panagi, 26 Junho de 1968 . 


w 


Law and Judicial Department 


Departainento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 1 /68 
By virtue of notification no. LD / 9 / N /28 /68, dated the 26th 
June, 1968 , the individual whose name has been shown in 
Column 1 ,. is hereby authorized to change his name as shown 
in Column 2 . 

SCHEDULE 


RC / CN / 1 / 68 
Em virtude do despacho n .° LD / 9 / N / 28 / 68 , de 26 de Junho » 
de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha mencionado na .1. co 
luna , é autorizado a mudar o seu nome, para o nome indicado 
na 2. coluna . 

QUADRO 


Sri. 
no . 


Old name 


Changed name 

2 


N.o de 
série 


Nome anterior . 


1 


Nome mudado 


1 


1 


Utoma Madeva Dargolcar Utoma Madeva : Arlencar 


1 


Utoma Madeva Dargolcar Utoma Madeva Arlencar 


R. L. Segel; Law Secretary . 
Panaji, 23rd July , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 23 de Julho de 1968. 


: 
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Notification 


Despacho 


RC / CN / 2 /68 


By virtue of notification no. LD / 9 / N / 28 / 68 , dated the 26th 
June , 1968 , the individual whose name has been shown in 
Column 1 , is hereby authorized to change his name as shown 
in Column 2 . 


RC /CN / 2 / 68 
Em virtude do despacho n .° LD /9 / N /28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha indicado na 1.4 coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome, para o nome indicado na 
2. coluna . 

QUADRO 


SCHEDULE 


$ rl . 
no , 


Old name 

1 


Changed name 

2 


N .. de 
Série 


Nome anterior 

1 


Nome mudado 

2 


3 


Fondhoo Govinda Prabhoo 

Verlencar 


3 


Anand Govind Prabhu 

Verlenkar 


Fondhoo Govinda Prabhoo Anand Govind 
Verlencar 

Verlenkar 


Prabhu 


R. L. Segel, Law Secretary , 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji , 23rd July , 1968 . 


Panagi, 23 de Julho de 1968 . 


-Notification 


Despacho . 


RC / ON / 3 / 68 


RC / CN / 8 /68 


By virtue of notification no . LD / P / N / 28 /68 dated 26th June, 
1968 , the individual whose name has been shown in column 1 
is hereby authorized to change his name as shown in 
column 2 . 

SCHEDULE 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 /68 , de 26 de Junho 
de 1968 , o indivíduo cujo nome.se acha indicado na 1.4 coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome, para o nome indicado na 
2. coluna . 

QUADRO 


Sr. No. 


old name 


New name 


N.° de 
série 


Antigo nome 


Novo nome 


1 


Floriano Pereira 


Floriano Noronha 


1 


Floriano Pereira 


Floriano Noronha 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panajii , 23rd July , 1968 . 


Panagi, 23 de Julho de 1968. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Land Acquisition Act , 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Acit , 1894 ( Act 1 of 1894 ) >> 


No. PWD /LA / 36 /68 - Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern . 
ment» ) that the land specified in the schedule herelto ( here 
inafter referred to as the said land » ) is likely to be needed 
for public purpose viz . for setting up P. W. D. Divisional 
Office . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act , that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All . persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or otherwise , 
or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act, be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 


N. PWD / LA / 36 / 68 -- Atendendo a que o Governo inte 
ressado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo (referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da instalação da Repartição Divisional dos 
Serviços das Obras Públicas. 

Torna -se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por éste avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24." 
( sétimo) do citado Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletin Oficial . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
North Sub - Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 


SWASTA 


WSOY 17 orice or 


SY 


Cir 


With 


138 


.) 


- 


SERIES II No. 18 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , North Sub - Division , Panaji . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , P. W. D. Works Division I , 

Panaji. 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do . 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais , para . 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi, 
2. Collector adjunto da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura, Panagi . 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras I , dos Ser 

viços das Obras Públicas , Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 
30 dias, contado da data deste despacho . 


SCHEDULE - QUADRO 


Towo 


Description of the said land 


Taluka 


Survey No. 


Approximate 

area 


Village 
Cidade 
Aldeia 


Names of the persons believed to be interested 
Descrição do aludido terreno 


Concelho 


N.° de cadastro 


Nomes das pessoas que se presumem ser interessadas 


Área apro 

ximada 


Bicholim 


Sarvona 


52 / part 


Shri Harish Narayan Prabhu Zantye , Shri Suresh Narayan 

Prabhu Zantye and Shri Umesh Narayan Prabhu Zantye 
all of Bicholim . 


6860 Sq . mts . 


54 /part 


- Do 


7788 Sq. mts . 


Total 


14648 Sq . mts . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addi, Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 

Panaji , 16th July , 1968 . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro - chefe e Secretário Adi 
cional, Ex -Officio , do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 16 de Julho de 1968 . 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) » 


No. PWD /LA /37 /68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the 

that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land ) is likely to be 
needed for public purpose viz . for establishment of Urban 
Health Centre , at St. Cruz , 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere , with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay.commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24. of the said Act , be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose, a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part , the fact will be duly notified in the Govern 
ment Gazette . 


N.° PWD LA / 37 /68 . — Atendendo a 

Atendendo a que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadio anexo ( referido daqui ein 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para . 
o estabelecimento do Centro de Saúde Urbano , em Santa Cruz . 

Torna -se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins.. 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição - 
do mesmo . Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector , 
depois da data da publicação desitie aviso , não serão tomados 
em consideração, lalo abrigo do antigo 24. ( sétimo ) do citada 
Act, pelos funcionários encarregados de atrtibuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição for aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado no Bom . 
letim Oficial, na devida altura . 


4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo · 
do citado Act , em relação ao aludido terreno , 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
North Sub - Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said . land . 

1. The Collector of Goa, Panaji. 
2. The Deputy Collector North Sub -Division Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer , Works Division I , Panaji. 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para .. 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


(1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 

4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras I, Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto , por período de trinta , 
dias , contado da data deste despacho. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Descrição do aludido terreno 


Taluka 


Village 


Appro 
ximate 
area 


Concelho 


Aldeia 


Survey 
No. 


Name of the person 
believed to be interested 


Area 
aproxi 
mada 


Cadas 
tron, 


Nome da pessoa que se 
presume ser interessada 


Goa 


St. Cruz 386 / part Shri Jose E. Lopes 

residing at Bombay 


Goa 


798 
sq . mts . 


St. Cruz 386 / part Sr. José E. Lopes , resi- 798 m 

dente em Bombaim 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Adal. Secretary to the Government. 

Panaji, 27th July , 1968. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 27 de Julho de 1968 . 


Notification 

Despacho 
No. PWD / LA / 38 / 68 ---Whereas by Government Notification N. PWD /LA /38 /68 — Atendiendo 

Atendendo que por despacho 
No. PWD /LA / 4 /68 , daited 3rd February 1968 published on n .° PWD /LA / 4 /68 , de 3 de Feveretiro die 1968 , publicado à 
page 344 of Series I , No. 45 of the Government Gazette , pg s , 344 do Boletim Oficial n . ° 45 , 2. série de 8 de Fevereiro 
dated 8th February , 1968 , it was notified u / s 4 of the Land de 1968 , fora tornado público, ao abrigo do artigo 4.º do « Land 
Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred to as « the said Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em diante como « citado 
Act » ) that the land , specified in the schedule appended to 

Act » ) que o terreno especificado no quadro anexo ao mesmo 
the slaid Notification : ( hereinafter referred to as the said 

despacho ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) 
land » ) was likely to be needed for the public purpose viz . for 

lera de utilidade pública para os fins da construção duma 
kconstruction of an approach road to Cumbarjua Bridge . 

estrada de acesso para a ponte de Cumbarjua ; 
And whereas the appropriate Government (hereinafter 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
referred to as « the Government » ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 

daqui em diante como « Governo» ) acha que o aludido ter 
for the public purpose specified above. 

reno é necessário para os fins públicos acima referidos . 
Now , therefore the Government is pleased to declare under O Governo declara , ao abrigo do artigo 6.º do citado Act, 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land que o referido terreno é necessário para os fins públicos acima 
is required for the public purpose specified above . 

referidos . 
2. The Government is also pleased to appoint under 2. O Governo também nomeia ao abrigo da alínea ( c ) do 
clause ( c ) of Section 3 of the said Aot , the Deputy Collector , artigo 3.º do citado Act , o Coletcor adjunto da sub - divisão 
South Sub - Division , Margao to perform the functions of a do sul, Margao ; para exercer as funções de Collector , em 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect todos os actos relacionados com o aludido terreno, e deter 
of the said land , and to direct him under section 7 of the said mina que o mesmo tome as necessárias medidas para a 
Act ito take order for the acquisition of the said land , 

aquisição do aludido terreno . 
A plan of the said land can be inspected at the office of O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
the said Deputy Collector , at Margao . 

tição do referido Collector adjunto , em Margão . 
SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot no . 


Description of the said land 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n . 


Approximate 
area in Sq . mts . 
Area aproximada 

em m ? 


Descrição do aludido terreno 


1 


2 


3 


4 


5 


Ponda Orgao 

A strip of land on either side of road to Cumbarjua batidge 
linking the bridge wth the Marcela Tonca Road , comprised 
of the following plots 
Uma faixa de terreno de ambos lados da estrada para a ponte 

de Oumbarjua, ligando a ponte à estrada de Marcela - Tonica , 

abrangendo os seguintes terrenos : 
1 . Comunidade of Orgao 

(1949 Sq . Mts . 
2 Shri Bhalchandra Shenvti Kenkine of Santa Cruz 

1081 Sq. Mts . 
3 . Comunidade of Orgao 

1080 Sq. Mits . 
Shri Jose Pascual Fernlandets of Marcela 

23 Sq. Mitis . 
5 . Shri Bhalchandra Shenvi Kenkre of Santa Cruz 

995 Sq . Mts . 
6 . Marcela Church 

4 Sq . Mts . 
Shri Bhaichandra Shen vti Kenkre of Santa Cruz 

718 Sq. Mits . 
8 . Smt. Fermina Vaz of Maroella 

17 Sq. Mts . 
9 . 

Smt. Muktabai, R. Shenyi Amonkar , Satrvashri Gopal R. 2488 Sq . Mits . 

Shenvi Amonkar and Dinkar Ramchandra Shenyi Amon 

kar of Marcela 
10 . Smt. Fermina Vaz of Marcela 

415 Sq. Mts . 
11 . 

Temple of Shri Devaki Krishna Ravalnath , Pandawladao 1594 Sq , mitis . 

Marcela 
12 . 

Smt. Muktabai R. Shenvi Amonkar , Sarvashri Gopal Ram 71 Sq. Mts . 

chandra Shenvi Amonkar and Dinkar Ramchandra 
Shenyi Amonkar of Marcelia 

Total 

10435 Sq. Mts . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
Daman and Diu . 

e Dio . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P. W. D. and Balcrishna R. Naique, Engenheiro - chefe dos Serviços das 
Ex - Officio Addl. Secretary to the Government of Goa , Daman Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex - Offício do Go 
and Diu . 

verno de Goa , Damão e Dio . 
Panaji , 29th July , ( 1968 . 

Panagi, 29 de Julho de 1968 . 
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Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


.. 


Corrigendum 


Corrigenda 


1665/457 


1665/457 


Read the first para of the Government Notification publi 
shed on page 94 and 95 on Government Gazette , series II , 
No. 14 dated 14th July , 1968, regarding the Land Acquisition 
for the Rural Health Centre as follows : — 


O $ 1.º do despacho publicado à pgs. 94 e 95 do Boletim 
Oficial n .° 14 , 2. série , de 14 de Julho de 1968 , relativo à 
aquisição do terreno para o Centro de Saúde Rural, deve 
ler - se como segue : 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act 1 of 1894 ) 


w 


NO. PWD /LA / 33 /68 Atendendo a que o Governo interes 
sado ( referido daqui em diante como «Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins do estabelecimento do Centro de Saúde Rural. 


No. PWD /LA / 33 / 68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule. hereto ( here 
inafter referred to as the « said land » is likely to be needed 
for public purpose viz . for establishment of Rural Health 
Centre . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of Section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


O Governo declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.0 
do citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
acima neferidos . 


Por ordem e em nome do Administrator de Goa , Damão 

Daman and Diu . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 24th July , 1968. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 24 de Julho de 1968 . 


. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


No. 4 / 79 /68 - Elect . Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the «Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . Installation of Electrical Sub - station . 


N : º 4 / 79 /68 - Elect. Atendendo a que o Governo interessado 
(referido daqui em diante como « Governo » ) acha que o ter 
reno especificado no quadro anexo ( referido daqui em diante 
como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para os fins 
da instalação da sub - estação eléctrica . 


Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of Section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 


Torna -se público , ao abrigo da , alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage , assignment, exchange or other 
wise , or any outlay , commenced or improvements made there 
on without the sanction of the Collector, appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this Noti 
fication will under clause ( seventh ) of section 24 of the said 
Act , be disregarded by him while assessing compensation for 
such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
south , Sub -Division , Margao to perform the function of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector, South Sub - Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey, Panaji . 
4. The Chief Electrical Engineer , Goa , Daman and Diu , 

Panaji. 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector nomeado no § 4.º a seguir , depois da data 
da publicação deste aviso , não serão tomadas em consideração, 
ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act , prelos fum 
cionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser final.menite adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial . 


4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sui, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


1. Collector de Goa , Panagi . 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Eléctrico - Chefe de Goa, Damão e Dio , 

Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the said Deputy Collector, South at 
Margao , for a period of 30 days from the date of this Noti 
fication , 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na . 
Repartição do referido Collector adjunto, por período de 30 
dias, a contar da data deste despacho . 


Savani 
iwers : 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Årea apro . 
ximada 


Quepem 


24000 


Quepém 


sq . mts . 


Cacora A strip of land 300 m . 

X 80 m . situated to 
the South East of the 
Ponte Mal Road under 
construction and to 
the North East of the 
High School Play gro- . 
und and believed to be 
belonging to : - 
1 ) Shri Mauricio Manuel 

Pereira of Curchorem . 
2 ) . Shri Jose Prazeres 

Pinto of Borda -Mar 

gao . 
3 ) Shri Francisco Soares 

residing at present at 
Nairobi. 


Cacorá Faixa de terreno de 24000 m 

300 m X80 m , sita ao 
sudeste da rua Ponte 
Mal, sob construção e 
ao nordeste do campo 
de jogos da escola , 
que presume pertencer 

a : 
1 ) Mauricio Manuel Pe 

reira , de Curchorém , 
2 ) José Prazeres Pinto , 

de Bordá , Margão . 
3 ) Francisco Soares, re 

sidindo , presentemente 
em Nairobi. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
8. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department . 

Panaji, 5th June, 1968 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
:: Damão e Dio , 


S. R. Shinde, Subsecretário de Indústrias e Trabalho . 
Panagi, 5 de Junho de 1968 . 


Despacho 


no . 


Notification 

19 /1 /68- IND / 1956 . 
Read : — 1 ) Notification 
no . I & L / 1 / 32 / 66 /1168 dated 

25-4-66 . 
2 ) Notification 

19 / 1 / 66 - IND / 1832 dated 
14-7-67. 
In supercession of Government Notification no. 19 / 1 /68 
-IND / 1520 , dated 111-6-68 and in exercise of the powers vested 
in the Government under sub - section ( 1 ) of section 12 of the 
Goa, Daman and Diu Industrial Development Act 1965 , Go 
vernment is hereby pleased to extend the period of deputation 
on foreign service of Shri Carlos A. Noronha , an Agricultural 
Regent equated to Agricultural Officer , from the Directorate 
of Agriculture , to the post of Chief Executive Officer of the 
Goa , Daman and Diu Industrial Development Corporation , 
for a further , period of one year with effect from 25-4-68 , 
as per the terms and conditions enumerated in Special Depart 
ment letter No. SPL - EST - 1265 ( 1 ) dated 10-5-67 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour 
Department. 

Panaji , 22nd July , 1968. 


19 / 1 /68 - IND / 1956 
Ref : 1) Despacho n .° I & L / 1 / 32 /66 / 1168 , de 25 de Abril 

de 1966 . 
2 ) Despacho n.º 19 / 1 / 66 - IND / 1832 , de 14 de Julho 

de 1967 . 
Em substituição do despacho n.º 19 / 1 /68 - IND / 1520 , de 11 
de Junho de 1968 , e no uso das faculdades conferidas ao Go 
verno pela alínea ( 1 ) do artigo 12.º de « Goa , Daman and Diu 
Industrial Development Act, 1965 » , o Governo prorroga o 
período do destacamento de serviço no estrangeiro do Sr. Car 
los A. Noronha , regente agrícola , equiparado a « Agricultural 
Officer » da Direcção dos Serviços de Agricultura , exercendo 
as funções de engenheiro executivo chefe da Corporação do 
Desenvolvimnto Industrial de Goa , Damão e Dio , por mais 
um ano , a partir de 25 de Abril de 1968 , sujeito às condições 
expressas na nota do Departamento Especial n .° SPL - EST 
-1265 ( 1 ) , de 10 de Maio de 1967. 

Por ordem é em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 

Panagi, 22 de Julho de 1968. 


Despacho 


Notification 

2 / 8 / 68 - Elect / 2017 
Read Notification No. 12 / 8 /67- Elect. / 2200 dated 14th Au 
gust , 1967 . 

The period of re - employment of Shri Mario D Costa , Assis 
tant Engineer , Electrical is hereby extended by one more year 
with leffeat from 1-6-1968 A. N. 


278 /68 -Elect / 2017 
Com referência ao despacho n . 2 /8 /67 -Elect / 2200 , de 14 
de Agosto de 1967, o período de re admissão do serviço do 
Sr. Mário da Costa , engenheiro assistente eléctrico , é proti 
rogado por matis um ano , la partir de 1 de Junho de 1968 , 
após o meio - dia . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
8. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho , 

Panagi, 26 de Julho de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. R Shinde, Under Secretary , Industries & Labour Depart 
-ment 

Panagi, 26th July , 1968 . 


.. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


TLDMC / 2578 /64 
In pursuance of the Government of Maharashtra , Urban 
Development, Public Health and Housing Department s Reso 
lution dated 22nd June, 1968 , Dr. D. A. Jejurikar and Dr. N. 


LDAMC / 2578 /64 
De acordo com a resolucão do Denartamento de Desenvolvi 
mento Urbano , Saúde Pública e Habitação , datada de 22 de 
Junho de 1968 , os Drs. D. A. Jejurikar e N. D. Sathe, desta 


ANTRA 


.. 
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D. Sathe on deputation to the Government of Goa , Daman 
and Diu as Professor of Surgery , and Professor of Anaesthe 
siology respectively in the Goa Medical College , are hereby 
repatriated to their parent department , to jom their respec 
tive posting thereunder at the B. J. Medical College, Poona , 
with effect from the date of their actual relief from the Goa 
Medical College. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. R. Shinde, Under Secretary ( Health ). 
Panaji, 25th July , 1968 . 


cados em deputação para esta Administração, 
como 
professor de...cirurgia e professor de anestesiologia , respecti 
vamente , da Faculdade de Medicina de Goa , são repatriados 
para o departamento da sua procedência ; para assumirem as 
suas funções no B. J. Medical College, Poona , a partir da data 
em que sejam efectivamente dispensados das suas funções 
da Faculdade de Medicina de Goa . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. R. Shinde, Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 25. de Julho de 1968, 


Portaria 


Order 

ILD /MC /5763 / 65 
Read : i) Govt . letter no . ILD /MC /5763 /65 dated 

29-11-1966 . 
ii ) Govt . letter Do. ILD /MC /5763 /65 dated 

13-10-1967. 
Consequent upon his acceptance of the post of Professor 
of Pathology and Bacteriology vide his letter dated 27-5-1968, 
Government is hereby pleased to appoint Dr. K. Raman , an 
ad -hoc appointee , to the post of Professor of Pathology and 
Bacteriology in the Goa Medical College, who has been selec 
ted for this post by the U.P.S.C., in the scale of Rs. 1100-50 
-1400 plus N.P.A. at the rate of 25 % of the basic pay subject 
to a minimum of Rs. 150 / - p.m. and 

Rs. 150 / - p.m. and a maximum of 
Rs. 400 / - p.m , and other allowances as admissible from time 
to time under the Rules . Orders regarding his pay fixation 
will be issued separately , 

By order and in the aame of Administrator of God 

Daman and Diu . 


ILD /MC /5763 /65 
Ref : i) Nota n .° ILD /MC /5763 /65 , de 29 de Novembro 

de 1966 . 
i ) Nota n .° ILD /MC /5763 /65 , de 13 de Outubro 

de 1967. 
Em virtude de ter aceite o lugar de professor de Patologia 
e Bacteriologia , por sua carta datada de 27 de Maio de 1968 , 
1o Governo nomeia temporàriamente , o Dr. K. Raman , que foi 
escolhido pela Comissão de Serviço Público da União , 
professor de Patologia e Bacteriologia da Faculdade de Me 
dicina de Goa , na escala de vencimento de Rps. 1100-50-1400 , 
acrescida do subsídio de 25 por cento do vencimento - base , 
por não lhe ser permitido o exercício da profissão , sujeito 
ao mínimo de Rps. 150 / - por mês e ao máximo de Rps. 400 / 
por mês e doutros subsídios que forem admissíveis segundo 
as normas , periódicamente . A portaria relativa à fixação 
do seu vencimento será expedida separadamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. R. Shinde, Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 5 de Julho de 1968 . 


S. R. Shinde, Under Secretary (Health ) . 


Panaji , 5th July , 1968 . 


Order 


Portaria 


E - 9-67 -HS -FP / 2647 


E -9-67 -HS-FP /2647 
Subject : Family Planning Programme Scholarship 

Scheme in Medical College 
Read : 1 ) Government of India , Ministry of Health , Fa 

mily Planning & Urban Development, New 
Delhi letter No. F / 16 / 30 /65 - FPII ( DEV) dated 

22-4-1967 . 
2 ) Dean , Goa Medical College s letter No. $ T / 27 / 

/67 /GMC - 14372 dated 15-11-1967 . 
The question of obtaining a bond from i students seeking 
admission in Goa Medical Collège to serve this Administration 
for a period of five years, if called upon to do so , was under 
consideration of this Administration for sometime past. 

It has now been decided by this Administration that a bond 
has to be obtained from all the students at the time of their 
admission , that they should serve this Government for a 
period of five years after completion of Medical course , if 
called upon to do so . 

This order will have effect from the Academic Year 
1969-70 . 


Assunto : Programa do Planeamento de Família Bolsas 

de Estudo para Faculdade de Medicina. 
Ref : 1 ) Nota n . F / 16 / 30 / 65 -FPII ( DV ) , do Minis 

tério de Saúde , Planeamento de Familia e Desen 
volvimento Umbano, kdo Governo da India , daltada 

de 22 de Abril de 1967. 
2 ) Nota do Deão da Faculdade de Medicina de Goa , 

n .° ST / 27 /67 /GMC / 14372 , datada de 15 de No 

vembro de 1967. 
Há já algum tempo esta Administração , idem estado 
considerar la questão de obiter dos alunos que desejam 
matricular- se na Faculdade de Medicina de Goa , um termo 
de garantia , de servir esta Administração , por um período 
de cinco anos, caso isso lhes seja exigido . 

O Governo agora decidiu que devia ser obtido um termo de 
garantia de todos os alunos , ao matricularem - se , 
servirão este "Governo , por um período de cinco anos , 
após completarem o curso de medicina , caso isso lhes seja 
exigido. 

A presente portaria terá efeito a partir do año lectivo 
1969-70 . 


de que 


1 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. Ram . Secretário do Departamento de Indústrias e Tra . 
balho . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 23rd July , 1968 . 


Panagi, 23 de Julho de 1968 . 
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